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Introduction

The Cochin Hebrew Matthew manuscript is of considerable importance because it was discovered in the
synagogue of the Malabari Black Jews in Cochin, India. Cochin, India, was a major trade route during the time
of Yeshua, and the Cochin Hebrew Matthew (Cambridge MS 0Oo0.1.32) was discovered in the synagogue of the
Malabari Black Jews. It was discovered by Claudius Buchanan in 1803. Additionally, the Cochin Hebrew
Matthew was written in Mishnaic Hebrew with Aramaisms according to the First Century customs.

Matthew, a Jewish man, was proficient in both Hebrew and Aramaic, addressing an audience within the
Jewish cultural sphere. Consequently, the Gospel of Matthew is dated 40 CE and is often considered the "most
Jewish gospel.” And according to historical accounts, two disciples, Thomas and possibly Andrew, traveled to
Cochin, India, with New Testament writings.

More Details on The Cochin Manuscripts

The Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32 is the New Testament (MS Oo0.1.32, Oo0.16.1, 00.1.16.2)
gospels and writings, written in Hebrew, discovered in Cochin, India, by Claudius Buchanan in 1803 and copied
in 1730. The manuscripts were assembled, collected, and possibly scribed by Ezekiel Rahabi II, the chief Jewish
merchant of the Dutch East India Company in Cochin, India. However, when comparing the manuscripts of the
Cochin Hebrew Matthew MS 0o0.1.32, O0.1.16.1, and the Cochin Hebrew Revelation MS 00.1.16.2, it is possible
that there were two different scribes in the writing of these manuscripts.

“Three distinct handwriting styles? in the manuscript testifies to a more complex history of composition
than attributable to any single author. The first part (which is believed to be Rahabi’s handwriting) covers
Matthew through Jude (ff. 1a—131b) and is written in a Sephardic (Spanish) cursive script, with the exception of
Hebrews (ff. 90a— b) being written in a smaller cursive, and then followed by a third script covering Philippians
to the end (ff. 132a—160b), which Myron M. Weinstein has argued belongs to the German immigrant David ben
Isaac Cohen in Ashkenazic imitation of Sephardic style.””

Yet, it is important to consider that if Ezekiel Rahabi II scribed both the MS Oo.1.32 and the MS Oo0.1.16
manuscripts, Claudius Buchanan documented in his book, Christian research in Asia, published in 1811,> the
following statement written by Ezekiel Rahabi II on the cover of the collection of the MS 00.1.32:

Heaven is my witness that [ have not translated this, God forefend, to believe it, but to understand
it and know how to answer the heretics . . . that our true Messiah will come. Amen. Ezekiel Rahabi
11

What’s Included in the Cochin Hebrew Matthew:

The Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32 contains images, Hebrew transcription, English translation,
interlinear tables, and the corresponding Greek and Aramaic verses for comparison and commentary, revealing
the mysteries of Hebrew grammar.

2 Weinstein says, “In 00.1.32—a complete NT save for Revelation—we distinguish the handwritings of no fewer than three copyists”: M. M.
Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” Studies in Bibliography and Booklore 10 (Winter 1971/72): 35

3 Gebhardt-Klein, M.A., Joseph. The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabi’s Rabbinical-Hebrew Matthew Text and Translation,
2022, revised 2023, pp iv. Also see Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” 36. 3 pp. 85-95.



The team at Project Truth Ministries (PTM) takes great pleasure in dedicating many hours studying,
researching, transcribing, and translating the Hebrew New Testament manuscripts to edify and build the body of
Messiah. We pray that the Cochin Hebrew Matthew is as inspirational to you as it has been to the PTM team.

-Janice F. Baca



Forward

I have been in the ministry for over 30 years and have seen many profound truths brought forth and
astonishing discoveries made throughout my lifetime. I was up on a ladder painting and stretched out as far as
OSHA would allow when the podcast YouTube was playing in my ear ended. Due to my precariously perched
position, I could not stop whatever YouTube was going to suggest next. Suddenly, I began to hear the voice of
Janice Baca and Bryan Williams talking about this “Cochin Hebrew Revelation”. Little did I know that this would
not only open up a massive discovery for me and my faith, but also new friendships with beloved brothers and
sisters in Messiah.

I am a textual nerd by hobby and passion. My wife Miranda bought me a complete Tanakh scroll in
Hebrew from Israel one year. This prompted me to take Hebrew classes from the Hebrew University so I could
begin to read from this scroll. My love for the nuances of the Hebrew language has taken off and helped me
immensely in my studies and understanding.

Further whetting my appetite, I praise Yah for bringing Project Truth Ministries into my life. I have
enjoyed their verse-by-verse dissection of the Hebrew Revelation out of Cochin, India. Seeing the Aramaisms
myself, thanks to the interlinear provided by Janice and her team, is just something not done and indicates how
these ancient manuscripts predate the Greek manuscripts that we have, making up our modern English
translations.

I have looked into some of the criticisms of the Cochin and cannot find any that stick. One such argument
against is the use of Yeshu instead of Yeshua in the manuscripts. The popular opinion on this is that the term
Yeshu is a derogatory term found in the Talmud, mocking Yeshua and being an acronym for “May his name be
blotted out”. This is absolutely true and began around the 2nd century AD. However, thanks to the scholarship of
people like David Flusser and Joachim Jeremias - we see that the pronunciation of Yeshua began before the 2nd-
century adoption in the Talmud. Their research shows that the last letter (ayin) was swallowed up in pronunciation
in certain Galilean dialects. We know that the disciples grew up in the area of Galilee, we further know of certain
“common and uneducated” men who wrote about Yeshua, and we would expect them to use this colloquial
spelling of Yeshu.

Just like we see many times in the Cochin, the people throughout the years, did not “fix” the text to the
Greek - we see this very early dialectic use of Yeshu coming through even to today. Another sign, to me, of the
manuscript's authenticity.

This Cochin Hebrew Matthew has markers not only pre-dating the Greek text but also Shem Tov’s Hebrew
Matthew as well. There are some significant differences we are finding. I have begun pouring over these
manuscripts and am seeing more clearly what my Messiah taught and said, I would encourage you to take your
time and enjoy this like you would a good steak. Chew each morsel deliberately and incorporate the Hebrew
concept of Selah with each thought.



I believe that with careful study of these Hebrew manuscripts, led by the Holy Spirit, Yah will deepen
your walk and understanding. I believe we will see more Fruit of the Spirit begin to bud on your branches and
they will be tasty to all those around you, leading them to come and see that Yehovah is good!

Selah, Shema, & Shalom
-Jeff Brannon The Way Remnant



Legend and Definitions

In the Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.32 interlinear tables, there are notes, tags, and footnotes. For
reference, the following terms are defined below:

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a grammatical shift called
“Aramaism.” These Aramaism markers are markers from the late Second Temple period. Some examples of Aramaisms
are that the aleph tav (nX) direct object markers are used less frequently to identify the direct object.

But instead, the lamed (%) is used as a direct object marker for definite and indefinite objects. There are also Aramaic
words and phrases in the Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32, labeled accordingly in Syriac script.

Second Temple: These are Second Temple words and/or spellings. The Second Temple is defined as spanning
from the destruction of the First Temple in c. 586 BCE to the destruction of the Second Temple in c. 70 CE.

Interlinear Tables’ Abbreviations and Grammar Comments:

L Sentence Structure:
a. interog part — interrogative particle (if as a prefix is attached to only a noun) b. n — noun
c. abs—absolute
d. constr - construct
e. adj—adjective
f. adv —adverb (modifies anything but a noun)
g. constr — construct
h. neg part — negative particle
rel part — relative particle
prep — preposition (when added to a noun, then is an adverb)
pron — pronoun
pronom — pronoun suffix
. v—verb
inj part — interjection particle
DO marker — direct object marker

© B B T T T

IL Person:
a. 1 — first person (I, we)
b. 2 —second person (you (ms), you (mp))
c. 3 — third person (he/it, she/it or they)

I1I. Number:
a. s—singular (I, you (singular), he/it, she/it)
b. p—plural (we, you (plural), they)



IV.

VL

VIL

Gender/Gender number:

a. m—masculine

b. f— feminine

c. ¢—common (masculine or feminine gender)

Binyan/Stem Verb Forms:

a. Pa’al/Qal — Active binyan verb stem

b. Pi'el - Active intensifier binyan verb stem

c. Pu'al - Passive intensifier binyan verb stem

d. Hif'il - Active causative binyan verb stem

e. Hu'fal - Passive causative binyan verb stem

f. Hit'pael - Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct object

g. Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or reciprocal, like
Hit’pael, and will not have a direct object.

h. Nit’pael — Mishnaic verb binyan verb stem with a mix of the Nifal and Hit pael verb stems
used regularly to express reflexive action. This verb binyan stem was used in the First
Century and later went extinct.

Voice:

a. qatal - past tense

b. yiqtol - Simple future, iterative (future or past), language of the law, or habitual action

c. act part — active participle

d. pssv part — passive participle

e. 1mp - imperative

f. inf - infinitive

g. inf abs - infinitive absolute

h. inf constr - infinitive construct

—

jssv - jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex. "let there be
light")

Additional Grammatical Notes:

a.

1 (vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tables but are identified as a
prefix and are usually translated as “and/ but/ so/ or,” according to context.

71 (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but are identified as a prefix
and are usually translated as “the.”

Card num — cardinal number

Ord num — ordinal number

Hebrew letters in red are Aramaic words, prefixes, or suffixes and are called “Aramaisms.”
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Hebrew Transcription

Translation: When he approached Yershalayim (Jerusalem) and Bet Pageh (Bethphage), on the south of the
Mount of Olives, Yeshua sent two of his talmidim (students) and said to them,

The Scriptures: And when they came near to Yerushalayim, and came to Béyth Phagi, at the Mount of Olives,
then Y17 sent two taught ones,

Aramaic:

ymausa\h ) (.i}\ ot i1 K r<"|cx30 2 AT [ AN fus) h<a ):A.v.icud S10 1da
And when He approached Urishlim {Jerusalem} and came unto Beth-Phage on the side of The Tura d’Zaythe
{The Mount of Olives}, Eshu {Yeshua} sent two from His Disciples,

a3 oy oy non a i) 2 pw 7%
negev, “south, al, “upon, on, Paghah u'beit, “and/ but/ I’Yerushalim, karev, “he/it kivan, “because, as
southern,” (n ms) | because, due to, on Bet Paghah so/ or (the) house,” | “to/ for/ belonging approached,” soon as, since,”
account of” (prep) “place/house of (n ms) to Jerusalem,” (Pa’al/Qal, qatal, (conj) or kivan,
young figs,” (n mp (name) past, 3ms) “directly, exactly,”
constr) (adv)
mlahy 179190 2 Yo now N phhi
v’amar, “and/ so/ talmidav, “his/its bet, “two,” (card Yeshua, (name) shalach, “he/it ha’zeitim, “the ha’har, “the

but/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

talmidim,
disciples,” (n mp,
3ms pronom)

num)

sent,” (v. Pa’al/
Qal, qatal, past,
3ms)

olives,” (n mp) mountain,” (n ms )

4 This phrase combines two Hebrew words referring to a specific Talmudic allusion concerning King David and Bathsheba, meaning “he ate an
unripe or premature fig,” rather than serving as a general noun.



oo

lahem, “to /for/
belonging to
them,” (prep, 3mp
pronom)

Interlinear Chart




Chapter 21:2
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Hebrew Transcription

Translation: Go to the city that is before you, and quickly you will find one donkey tied, and a female camel

with her. Then loosen Aer and bring them to me.’

The Scriptures: saying to them, “Go into the village opposite you, and straightaway you shall find a donkey
tied, and a colt with her, loosen them, and bring them to Me.

Aramaic:

,.X adfu<a air s v o Kuews i \C\}UK QAT ~<ea \C\ﬂ::.ncd'l <am <l oy \C\aﬂ ><a
and said unto them, “Go unto this qriytha {village} that is before {in front of} you, and immediately you will
find a khamara {a donkey} that is bound, and an iyla {a colt} with her. Loose them and bring them unto Me.

mhlalg] INXAN mhlamy
chamor, “donkey, timtze’u, “you u’b’mahara, “and/
ass; vaulting (mp) will find but/ so/ or in/ with/
horse,” (n ms) them,” (v. by (the) quickly,
Pa’al/Qal, yiqtol, speedily, hastily”
fut,3mp obj) (prep, adv)
o Bnieh 172NN
li, “to/ for/ v’tavi’u, “and/ but/ | v’tatiru, “and/ but/
belonging to me,” 5o/ or you (mp) so/ or you (mp)
(prep, 1cs pronom) will bring,” (v. will loosen,” (v.
Hif’il, yiqtol, fut, Hif’il, yiqtol, fut,
2mp) 2mp)

5 Isaiah 21:7.

Q2T7AIW

she’negdechem,
“that/ which/ who/
whom in front of]
before you (mp),”
(rel part, adv, 2mp
obj)

Oy

imah, “with
her/it,” (prep, pron
3fs)

Interlinear Chart

a7

ze, “this, this one,”
(pron, ms)

PIRY

v’aneqah, “and/
but/ so/ or a female
camel,” (Ar. n mf)

nooa

[ Aramaism|

R

I’ir, ‘to/ for/
belonging (the)
city,” (prep, n fs)

MR

kashur, “linked,
connected, tied,”
(adj ms)

195

I’chu, “(to men)
go! (v. Pal/Qal,
imp, 2ms)

'R

abbr for one, (card
num)



Chapter 21:3

’ ‘__';i?i’” nl.::v/;‘"f’/u.pj 292D tﬂ/‘ D.m-;) ,,‘,7 )I-f‘ D_,,_/,V"/ S A }1”:":

I o peays LY T”}M A E"*/’I })";/ 0 Ares T 7‘7/‘/: s ST
s o

:éﬁ:'r'; 5 2ttt S s i e Q’ 2 s Ly Ve ), :—:).-

< 2ne A PP2 ggv,«,, ,J/ ;-::7) o,nc:l-‘-'} /‘U—‘" }V Mﬂdl !_r )pavmnl 1Ar=opy o ::ﬁf,

Nalahh ﬂ‘?W’ ek HT ﬂKﬁ TITR 19ARN 27 7R 009 IR QTN OX)

Translation: And if anyone says anything to you, you are to say, “The Master wants this.” Then he will send
them quickly.”

The Scriptures: And if anyone says whatever to you, you shall say, ‘The Master needs them,” and immediately
he shall send them.

Aramaic: <a) (om) 112> Kz gashs (il ;) e pam Lol i p L <a
And if anyone says anything unto you, say unto him that Maran {Our Lord} asks for them, and mekhda
{immediately} he will send them here.”

17ARN 127 AR k) MR Al ax
tomru, “you (mp) davar, “thing, eize, “which? lachem, “to/ for/ omer, “I/ you (ms)/ adam, “man,” (n v’im, “and/ but/ or
will say,” (v. Pa’al/ | matter, word,” (n some, certain, belonging to you,” he/it say(s),” (v. ms) if/ whether,” (conj)
Qal, yiqtol, fut, ms) any,” (prep, 2mp Pa’al/Qal, act part,
3mp) (pron, ms) pronom) ms)
Nalahl:¢ nows lmhiam) T ax17 NIR
otam, “them,” (DO yishlach, “he/it u’b’mahara, “and/ | ze, ‘this (pron, ms) rotzeh, “I/ you adon, “master,
marker, 3mp will send,” (v. but/ so/ or in/ with/ yesh, “there is, (ms) lord,” (n ms)
pronom) Pa’al/Qal, yiqtol, by (the) quickly, he/ it want(s),” (v.
fut, 3ms) speedily, hastily” Pa’al/Qal, act part,
(prep, adv) ms)

Interlinear Chart



Chapter 21:4

Hebrew Transcription

TN Y INIW D a7

Translation: This is like what was spoken by the prophet:

The Scriptures: And all this took place that it might be filled what was spoken by the prophet, saying,

Aramaic:

1< o) ws HCh<a p-E-) Amdus hams ;s ot <am

Now, this all happened so that the thing which was spoken through the Nabiya {the Prophet} might be fulfilled,

who said,

1N

5'3]

ANIW

o)

i

navi, “prophet,” (n
ms)

Abbrev for 72
al b’yad, “by the
hand of,” (prep, n
fs)

she’ne’emar, “that/
which/ who/ whom
is said,” (rel part,
v. Nif’al, act part,
ms)

k’mo, “like, as,
similar to,” (adv,
prep)

ze, ‘this (pron, ms)
yesh, “there is,

Interlinear Chart




Chapter 21:5
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Hebrew Transcription

Translation: “Say to the daughter of Tsion (Zion), ‘Behold, your king comes humbled, and riding on a donkey
and on a foal, the offspring of a she-donkey.”¢

The Scriptures: “Say to the daughter of Tsiyon, ‘See, your Sovereign is coming to you, meek, and sitting on a
donkey, even a colt, the foal of a donkey.’”

Aramaic:

h< o s Mo Kias AL anaio vuax a) Khe s Ko L cem o hin) aia

“Say unto the Daughter of Tsehyun {Zion}, ‘Behold, Your King comes unto you, humbly, and mounted upon a
khamara {a donkey}, even upon an iyla {a colt}, the son of an athana {a female-donkey}.””

Y X2 o9 pEhty TRRRS nab RTARN:
oni, “afflicted, ba, “he/it came,” malkech, “your hine, “behold,” tsion, “Zion,” I’bat, “to/ for/ imru, (to men)
poor, humble (v. Pa’al/Qal, (ms) king,” (n ms, (part) (name) belonging to (the) “say!” (v.

oneself,” (adj, ms) qatal, past, 3ms) 2ms pronom) daughter,” (prep, n Pa’al/Qal, imp
fs) 2mp)
NN pi=! Y o;m mllaiy! oy 20

aton, “she-ass, she-

bar, “son, young

ayir, “foal, colt

v’al, “and/ but/ so/

chamor, “donkey,

al, “upon, in, on,

v’rochev, “and/

donkey,” (n fs) male,” (Ar. n ms) (young donkey, or upon, on, ass, vaulting over, by, for, both, but/ so/ or I/ you
= male),” (n ms) because, due to, on horse,” (n ms) beyond, through,” | (ms)/ he/it ride(s),”
account of” (pre; re . Pa’al/Qal, act
u (prep) (prep) v Q

part, ms)

Interlinear Chart

6 Isaiah 62:11, Zechariah 9:9.
7 Notice the small circle in the image above this word. This symbol is called a ‘Kere Ketiv.” A Qere Ketiv is an Aramaic term to mark a difference
between what is written and how it should be read (i.e., how to be pronounced).



Chapter 21:6
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Hebrew Transcription
Translation: And his talmidim (students) left and did as Yeshua commanded them.
The Scriptures: And the taught ones went, and having done as ¥ ordered them,

Aramaic:

KX N \C\mx 1007 . amsa Kuslh adliwa
The Talmiyde {The Disciples} departed, and did as Eshu {Yeshua} had commanded them.

e onIX mEw plaw! W PTNoN 199m

Yeshua, (name) otam, “them,” (DO

marker, 3mp

she’tzivah, “that/
which/ who/ whom

k’mo, “like, as,
similar to,” (adv,

v’asu, “and/ but/
so/ or you shall do,

talmidav, “his/its
talmidim,

ve’halchu, “and/
but/ so/ or they

pronom) he/it ordered,” (rel prep) make,” (v. disciples,” (nmp, | left,” (v. Pa’al/Qal,
part, v. Pa’al/Qal, Pa’alQal, imp, 3ms pronom) qatal, past, 3mp)
qatal, past, 3ms) 2mp)

Interlinear Chart



Chapter 21:7
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Hebrew Transcription

Translation: And they brought the donkey and her offspring, and put on her offspring their clothes, and Yeshua
rode on it.

The Scriptures: they brought the donkey and the colt, and laid their garments on them, and He sat on them.

Aramaic:

KW-X N ,mC\L 2ada \mm..}\.».) s XN csawe s le i) auduxa

And they brought the khamara {the donkey, and the iyla {the colt, and placed khathahun {their garments} upon
the iyla {the colt, and Eshu {Yeshua} rode upon it.

oAb

12 2y laiva 1127 Rilairk) ghgeh)
levusheihem, b’nah, “her/its al, “upon, in, on, v’samu, “and/ but/ v’I’bna(h), “and/ I’chamor, “to/ for/ v’hevi’u, “and/
“their (mp) son,” (n ms, 3fs over, by, for, both, | so/or put, set,” (v. | but/so/ or to/ for/ belonging to (the) but/ so/ or they
clothes,” (prep, n pronom) beyond, through,” Pa’al/Qal, qatal, belonging to her donkey,” (prep, n brought,” (v.
mp, 3mp pronom) (prep) past, 3mp) son, offspring,” ms) Hifil, qatal, past,
(prep, n ms, 3fs 3ms)
pronom)
i kb 207

Interlinear Chart

Yeshua, (name)

alav, “on, upon,

v’rachav, “and/

by, concerning but/ so/ or he/it
him/it,” (prep, 3ms rode,” (v.

pronom) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
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Hebrew Transcription

- _.,,,‘,,'3.,-79 it pby 23V ore)at 303 Ty jincs” gaddy g i,k

IAr=py

EFE—

Translation: And the assemblies were being prepared and spreading their clothes on the road, and others cut
greenery from a tree and threw them on the earth.

The Scriptures: And most of the crowd spread their garments on the way, while others cut down branches
from the trees and spread them on the way.

Aramaic:

uiacl> Al AN > a0 aam @Omd @1 S Koiads (oo aam co eina K owwa
And a large amount of the kenshe {the crowds} were spreading out manayhun {their clothes} in the urkha {the
road}, but others were cutting suke {branches} from the iylane {the trees} and throwing them in urkha {the
road}.

apyEi7al i 7 ap 7y TIPNN 7 Do mvTpm
b’levusheihem, be’derek, “in/ u’porsim, “and/ metaknin, “we are/ | hayu, “they were,” | ha’kol, “the all,” (n | veha’kehilot, “and/
“in/ with/ by their | with/ by (the) road, | but/ so/ or we/ you | you (mp) are/ they (v. Pa’al/Qal, ms) but/ so the
clothes,” (prep, n path, way,” (prep, (mp)/ they spread, are prepared, qatal, past, 3mp) communities,
mp, 3mp pronom) n ms) stretch out,” (v. arranged,” (Ar. congregations,
Pa’al/ Qal, act part, | Pael, act part, mp) assemblies,” (n fp)
mp) El\m
Naahel aReXlplira)l ah e 0°avy Q°n7> QNN
eretz, “in/ with/ by u’mishlichim, ilan, “tree,” (n ms) min, “from/ of,” eshevim, kortim, “we/ you v’acherim, “and/
(the) earth,” (prep, “and/ but/ so/ or (prep) “herbaceous (mp)/ they cut but/ so/ or other,
n ms) we/ you (mp)/ they plants, weeds, down, cut off,” (v. | another, different,”
throw,” (v. Hif’il, grass,” (n mp) Pa’al/Qal, act part, (adj mp)
act part, mp) mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: This assembly of this one, who went before and after him, shouted and said, “Hoshana, and

blessed is he who comes of Master Yehovah!® Hoshanah from on high!”’

The Scriptures: And the crowds who went before and those who followed cried out, saying, “Hoshia-na to the
Son of Dawid! Blessed is He who is coming in the Name of mi>! Hoshia-na in the highest!”

Aramaic:

i1 aes Khe< am V\vn: ot ;minl daraxd Y."|>.N'<r.\ aam @xo miho t.5‘\t<C\ ynamin aam (.A\Kn (A..K < <ean
<ot e a
Now, the kenshe {the crowds}, who were going before {in front of} Him, and coming after {behind} Him, were

crying out, and saying, “Ushana {Hosanna} unto The Son of David! Blessed is He who comes in The Name of
MarYa {The Lord-YHWH}! Ushana {Hosanna} in the heights!”

1K) PV PR 1153 apmbAbi pin| mYnp
v' amaru, “and/ tza’aku, “they ub’acharav, “and/ | befanav, “in/ with/ | she’holchim, “that/ haze, “the this, kehilot,
but/ so/ or they cried, shouted, but/ so/ or in/ with/ | by/ in his/its face, | which/ who/ whom that,” “community,
said,” (v. complained,” (v. by after him/it,” before him/it,” we/ you (mp)/ (pron ms) congregation,
Pa'al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal, (prep, prep, 3ms (prep, 3ms they, those go,” (v. assembly,” (n fp)
past, 3mp) past, 3mp) pronom) pronom) Pa’al/Qal, act part,
mp)
Nalimlala 1A kel Naw hah 717 nvena
m’marom, “from/ | hoshana, (to “save, d’moriya she’ba, “that/ hu, “he/it,” (pron) | ubaruch, “and/ but/ | hoshana, (to “save,
of height, on please save!!” (v. “of/ who/ which/ | which/ who/ whom so/ or blessed,” please save!!” (v.
high,” (prep, n ms) Hif’il, imp, 2ms, that Lord, Master, I/ you (ms)/ he/it (adj ms) Hifil, imp, 2ms,
Ar. lcp obj) Yehovah,” (rel come(s),” (V. Ar. lcp obj)
part, n ms) Pa’al/Qal, act part,
. 3ms)
R ]

Interlinear Chart

8 MarYah 7 is the Aramaic equivalent of the Hebrew mi 178 (Adonai Yehovah).
9 Psalms 118:26.
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Hebrew Transcription

Translation: And when he was in Yerushalayim (Jerusalem), every province trembled, and they said, “Who is

this?”

The Scriptures: And as He entered into Yerushalayim, all the city was stirred, saying, “Who is this?”

Aramaic:

M au> aam im<a <huam ala haabhh “}:A_v.iard ATEEEe

And when He entered into Urishlim {Jerusalem}, all the madintha {the city} was stirred up, and saying, “Who

1s this?”

19N

v' amaru, “and/

02770

ha’medina, “the

53

kol, “all, every,

Wy

za’u, “they

aRpli7a ikl

I’Yerushalim,

Sy

al, “upon, in, on,

=)

v’kad, “and/ but/

but/ so/ or they province, country,” everything,”” (n shook,trembled out | “to/ for/ belonging | over, by, for, both, | so/or when,” (Ar.
said,” (v. (n fs) ms) of reverence,” (v. to Jerusalem,” beyond, through,” conj)
Pa'al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal, (name) (prep) -
past, 3mp) past, Ar. 3mp) :
% qh! ar n

Interlinear Chart

hu, “hef/it,” (pron)

ze, ‘this (pron, ms)
yesh, “there is,

mi,” ‘who?” (inter
part)
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Hebrew Transcription
Translation: This assembly said, “This is Yeshua, the prophet from Netzaret (Nazareth) of Galil (Galilee).”
The Scriptures: And the crowds said, “This is w17, the prophet from Natsareth of Galil.”

Aramaic:

rd.-l\n A‘\‘IS.\ 1 KL Aot LM M AR @1 Kna
Then the kenshe {the crowds} were saying, “This is Eshu Nabiya {Yeshua, the Prophet} who is from Natsrath
d’Galila {Nazareth of Galilee}.”

X231 a7y T X 1NR T IR
navi, “prophet,” (n Yeshua, (name) ze, ‘this (pron, ms) | hu, “he/it,” (pron) | amaru, “they said,” | ze, ‘this (pron, ms) | kehila, “assembly,
ms) yesh, “there is, (v. Pa'al/Qal, qatal, community,
past, 3mp congregation,” (n
fs)
Alr)) ow naxl ita)
galil, “Galilee,” shel. “to/ for/ of/ natzeret, min, “from/ of,”
(name) belonging to,” “Nazareth,” (prep)
(prep) (name)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And Yeshua came to the Holy Place!® of Elohim and expelled everyone from there, buying and
selling in the Holy Place, and he seized the table of the moneychanger and also the chair of those selling doves.

The Scriptures: And ¥ went into the Set-apart Place of Elohim and drove out all those buying and selling
in the Set-apart Place, and overturned the tables of the moneychangers and the seats of those who sold doves.

Aramaic:

~oma ~howicna K12 Kioha 2uwa Koo @O0 @iow (J..r< \cmﬂ;k pae s e aae Ao

(L <1\ @D

And Eshu {Yeshua} entered into The Haykla d’Alaha {The Temple of God} and drove out all those who were
buying and selling in The Haykla {The Temple}, and overturned the phathure d’marphane {the tables of the

money-changers}, and kursutha {the chairs} of those who were selling yawne {doves}.

535

awn XX kA i\ 59779 7

le’kol, “to/ for/ me’sham, “from/ v’hotzi, “he/it Elohim, “god(s),” I’hekal, “to/ for/ Yeshua, (name)

belonging to all,” of there,” (prep, brought out, (n mp) belonging to (the)
(prep, n ms) adv) extracted, holy place,” (n ms)
expelled,” (v.
Hif’il, qatal, past,
3ms)
i kv aum 52772 77790 PIPY

shel, “to for of, ha’shulchan, “the | v’chataf, “and/ but/ b’ha’hekal, “in/ u’mochrin, “and/ she’konin, “that/

belonging to,” table,” (n ms) so/ or he/it with/ by (the) holy but/ so we/ you which/ who/ whom
(prep) snatched, seized,” place,” (n ms) (mp)/ they, those we/ you (mp)/
(v. Pa’al/Qal, who sell,” (v. they, those

qatal, past, 3ms) Pa’al/Qal, act part,

i

purchas(es),” (v.
Pa’al/Qal, act part,

Ar. mE E

19 Indicating the Temple of God.

X2

u’ba, “and/ but/ so/
or I/ you (ms)/
he/it come(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

R

ish, “man,” (n ms)



DIr [akmishializ hemhy| an iyl

yonot, “doves,” (n she’mocharim, ha’kise, “the chair, | V' gam, “and/but/ | shulchani, “money
p) “that/ which/ who/ throne,” (n ms) 80/ or again, also, changer, banker,”
whom we/ you too, in addition, (adj)
(mp)/ they, those even, as well,”
who sell,” (v. (part)
Pa’al/Qal, act part,
mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And he said to them, “It is written: ‘My house will be called a house of prayer,”!!

this a pit of thieves.””!?

you have made

The Scriptures: And He said to them, “It has been written, ‘My House shall be called a house of prayer,” but

29

you have made it a ‘den of robbers.

Aramaic:

lﬁ.)cmln <him ,m._)o}\m e~ C\oﬂ >m<la

adu <iodu |<}\cd DIV }\..:1 om 2uha

And He said unto them, “It is written that My House will be called The Beth Tslutha {The Prayer House}, but

you have made it a martha d’lestaye {a cave of robbers}!”

72°5N n" N7 eh 23 o
te’fila, bayit, “house,” (n beiti, “my house,” hu, “hef/it,” (pron) ktuv, “written,” I’hon, “to them,”
“prayer,” ms) (n ms, lcs (adj ms) (prep, Abbrev. Ar.
(n fs) pronom) 3mE ob} i
:0°2137 72 an vy i) anx
ha’ganavim, “the bor, “pit, asitem, “you (mp) | ze, ‘this (pron, ms) | atem, “you,” (mp

did,” (v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 2mp)

thieves,” (n mp) dungeon,” (n ms) yesh, “there is, pron)

Interlinear Chart

1 Isaiah 56:7.
12 Jeremiah 7:11.

Rlahy

va’amar, “and/ but/
so/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

X

yikra, “he/it will
call,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, 3ms)
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Hebrew Transcription

Translation: And the blind and lame approached him, and he healed them.

The Scriptures: And blind and lame ones came to Him in the Set-apart Place, and He healed them.

Aramaic:

oo roa |<m..A<m &amw oo ;) asioa

And the samaya {the blind} and the khagiyse {the lame} approached Him in The Haykla {The Temple}, and
He healed them.

oM ND™M [apmbYEh Q110 18N 29
otam, “them,” (DO v’ripe, “and/ but/ v’chigerim, “and/ somim, “we/ you etzlo, “at/ near/ in | v’karav, “and/ but/
marker, 3mp so/ or he/it but/ so/ or the (mp)/ they are the possession of so/ or he/it
pronom) healed,” (v. Pi’el, lame,” (n mp) blind,” (v. him/it,” (prep, 3ms approached,” (v.

qatal, past, 3ms) Pa’al/Qal, act part, pronom) Pa’al/Qal, qatal,
mp) past, 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And when the greatest of the priests and scribes saw this, they were astonished over this. And the
youths in the Holy Place were saying, “Hoshanah to the son of David!” They were angry at them.

The Scriptures: But when the chief priests and scribes saw the wonders which He did, and the children crying
out in the Set-apart Place and saying, “Hoshia-na to the Son of Dawid!” they were greatly displeased,

Aramaic:

\c.\mk 2oh natn min) o t."L>.n'<<:\ Ao o \<A§vq 101 Khinh Kraita ;s 1 e ow

But, when the Rabay Kahne {the Priest’s Chiefs} and the Phrishe {the Pharisees} saw the thedmartha {the
miracles} which He did, and the talaye {the young boys} who were crying aloud in The Haykla {The Temple}
and saying, “Ushana {Hosanna} unto The Son of David,” they were displeased!

Aryfalght

nitmhu, “they were
amazed,
astonished,” (v.
Nif’al, qatal, past,
3mp)

ERbLZaR

hoshana, (to “save,
please save!!” (v.
Hif’il, imp, 2ms,
Ar. lcp obj)

ap AR

u’perushim, “and/
but/ so/ or
pharisees,” (n mp)

aptaa R

v’ omrim, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they, those
saying,” (v.
Pa’al/Qal, act part
mp)

Q°112

koanim, “priests,”
(n mp)

55572

b’ha’hekal, “in/
with/ by (the) holy
place,” (n ms)

gal

rabei, “powerful,
great,” (adj mp
constr)

QY PYIXW

she’tzo’akim,
“that/ which/ who/
whom we/ you
(mp)/ they shout,”
(rel part, v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

ahy

aleihem, “upon
them,” (prep, 3 mp
pronom)

Interlinear Chart

a7

ze, ‘this (pron, ms)
yesh, “there is,

0°vIm

v’ha’ne’arim,
“and/ but/ so/ or
the youths,” (n
mp)

jlo)s}

ka’asu, “they were
angry,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

1

chazu, “they saw,
foresee,” (v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

a7

ze, ‘this (pron, ms)
yesh, “there is,

Ak

david, (name)

7

v’kad, “and/ but/
so/ or when,” (Ar.
conj)

hiaYa}

[Aramaism

Sy

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

127

I’ben, “to/ for/
belonging to (the)
son,” (prep, n ms)
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Hebrew Transcription

Translation: And they said to him, “Has he heard what these say?” Yeshua said to them, “In truth and by oath,
have you not heard? And ‘from the mouth of youths and sucklings, you have prepared praises?’”!?

The Scriptures: and said to Him, “Do You hear what these say?” And yw17° said to them, “Yes, have you never
read, ‘Out of the mouth of babes and nurslings You have perfected praise’?”

Aramaic:

duok <rckiaa )1 K=moa o1 Loduin A pobhoan o sas (o) K Am i < o s ;o) eima
And they were saying unto Him, “Do you hear what these are saying?” Eshu {Yeshua} said unto them, “Yes!
Have you never read that “from the mouth of talaye {young boys} and yalude {infant boys}, you have prepared
praise?”

MR TR DMMNIRY mn ynw » alaby
amar, “he/it said,” | alv, “these,” (pron) | she' omrim, “that/ | mah, “what?” (inter shama, “he/it lo, “to/ for/ v' amaru, “and/
(v. Pa’al/Qal, which/ who/ whom part) heard,” (v. belonging to but/ so/ or they
qatal, past, 3ms) we/ you (mp)/ Pa'al/Qal, qatal, him/it,” (prep, 3ms said,” (v.
they, those past 3ms) pronom) Pa'al/Qal, past,
saying,” (rel part, 3mp)
v. Pa'al/Qal, act
part, mp)
mn anvaw X? abamii7gm jalalal e ahi
min, “from/ of,” shma'atem, “you lo, “no/ not” (part) | ub’shevuah, “and/ b'emet, “in/ with/ Yeshua, (name) lahem, “to /for/
(prep) heard,” (v. but/ so/ or in/ with/ by (the) truth, belonging to
Pa’al/Qal, qatal, by (the) oath,” (n truly,” (prep, n fs) them,” (prep, 3mp
past, 2mp) fs) pronom)

13 This phrase is a quotation from Psalm 8:3 in the Septuagint translation: “From the mouth of babies and nursing infants, you have established praise
because of your enemies.” This wording differs from the Masoretic Text.



wa)laiivaly Ynipn oopIY Piva aRm}ial bW bl

tushbachot, ndn yonkim, “we/ you v’shel, “and/ but/ ne’arim, “youths,” shel, “to for of, pe, “mouth,” (n
“praises,” (Ar. n hechant, “you (ms) | (mp)/ they suckle,” | so/ or for,” (prep) (n mp) belonging to,” ms)
p) prepared,” (v. (v. Pa’al/Qal, act (prep)
Hif’il, qatal, 2 rt
ok if’il, qatal, 2ms) part, mp)

Interlinear Chart

14 This word appears to be a misspelling and should be n1577 (hechant) because the word nipn (tiknat) is a verb that means, “you repaired,” and is
nonsensical.
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Hebrew Transcription

on 7'
e ‘));7" ?2£412C

naEp

\’ ln? ')2!?)'

Translation: Then having left them, and went outside of the province to Beit Aniyyah (Bethany) and he lodged
there.

The Scriptures: And having left them He went out of the city to Béyth Anyah, and spent the night there.

Aramaic:

@&}unmudk\hm\mu}aﬂmo\c\)&mn
And He left them, and He went outside of the madintha {the city}, unto Beth-Anya {Bethany}, and lodged
there.

noas 070 1 ’r’Wﬂ‘? N¥” anN mipva
I’byit, “to/ for/ ha’medina, “the min, “from/ of,” lachutz, “to/ for/ v’yatsa, “and/ but | otam, “them,” (DO | v’azav, “and/ but/
belonging to the province, country,” (prep) belonging to (the) so/ or he/it went marker, 3mp so/ or he/it left,”
house,” (prep, n (n fs) outside, out, (prep, | out,” (v. Pa’al/Qal, pronom) (v. Pa’al/Qal,
ms) n ms) qatal, past, 3ms) qatal, past, 3ms)
ow ™ "Iy
sham, “there,” v’lan, “and/ but/ aniyyah (name)
(adv) so/ or I/ you (ms)/

hef/it lodged,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And in the morning, when he returned to the province, he was hungry.
The Scriptures: And returning to the city early in the morning, He became hungry.

Aramaic:

@;K}u‘m) V\amnvnﬁi&_s.:
Now, in the tsaphra {the morning} after He returned unto the madintha {the city}, He was hungry.

2 7P PEh R fal nw 112 2122

ra’ev, “I/ you (ms)/
he/it is hungry,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

na’asa, “he/it
became,” (v.
Nif’al, qatal, past,
3ms)

I’'medina, “to/ for/
belonging to the
province, district,”
(prep, n fs)

she’chazar, “that/
which/ who/ whom
he/it returned,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

kivan, “because, as
soon as, since,”
(conj) or kivan,
“directly, exactly,”
(adv)

uba’boker, “and/
but/ so/ or in/ with/
by (the) morning,”
(prep, n ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Then he saw one fig tree by the road and came near it and did not find anything on it except leaves

only. And he said to it, “Let there not be more fruit on you, forever.” And quickly, the fig tree dried up.

The Scriptures: And seeing a single fig tree by the way, He came to it and found naught on it but leaves, and
said to it, “Let no fruit grow on you ever again.” And immediately the fig tree withered.

Aramaic:

<irka sad an (oaon A ;) e 1amls <ail) (< A P mo wae < Ao mhal Khka Kuias K Khh <wa
o <hh fen, <uama le
And He saw a certain thitha {fig tree} by the urkha {the road}, and having come to it, and didn’t find anything

on it, except only tharphe {leaves}. And He said unto it, “There will never again be fruit on you! And at once,
that thitha {fig tree} withered!

X9

v'lo, “and/ but/ so/
or, 'no/not,” (part)

ooy

alim, “leaves,” (n
mp)

ny

od, “yet, still,
more,” (adv)

19XN

etzlo, “at/ near/ in

the possession of

him/it,” (prep, 3ms
pronom)

anN

im, “if, whether,”
(conj)

T2

b’yeik, “in/ with/
by you (ms),”
(prep, 2ms)

b

u’ba, “and/ but/ so/
or I/ you (ms)/
he/it come(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

D

ki, “for, since,
because, but” (rel
clause)

P

yihyu, “they will
be,” (v. Pa’al/Qal
yiqtol, fut, 3mp)

772

be’derek, “in/
with/ by (the) road,

path, way,” (prep,
n ms)

127

davar, “thing,
matter, word,” (n
ms)

)

lo, “no/ not” (part)

'R

echad, “one,” (card
num)

aw

sum, “any,” (in a
neg sentence)

i)

la, “to/ for/
belonging to
her/it.” (prep, 3fs
pronom)

IND

te’ena, “fig, fig
tree,” (n s)

i3

ba, “in/ with/ on/
by her/it,” (prep,
3fs pronom)

Rlahy

va’amar, “and/ but/
so/ or he/it said,”

(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

hal

v’ra’a, “and/ but/

so/ or he/it saw,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, pas, 3ms)

N¥7

matza, “he/it
found,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

735

levad, “alone, by
itself, this only,
except,” (adv)



S1IRN nwas sy
te’ena, “fig, fig yavasht, “you (fs) u’b’mahara, “and/
tree,” (n fs) dried out,” (v. but/ so/ or in/ with/
Pa’al/Qal, qatal, by (the) quickly,
past, 21s) speedily, hastily”

(prep, adv)

Interlinear Chart

alpabii)

le’olam, “to/ for/
belonging to

eternity, forever,
always” (adv)

b

pri, “fruit,” (n ms)



Chapter 21:20
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Hebrew Transcription

Translation: And his talmidim (students) were amazed and said, “How did the fig tree dry up in an hour?”
The Scriptures: And the taught ones, seeing it, marvelled, saying, “How did the fig tree wither so soon?”

Aramaic:

<ahh hen mharis (."Da‘{a aimha Kumlh awa
And The Talmiyde {The Disciples} saw it and marveled and they were saying, “How fast {lit. in the son of an
hour i.e. in minutes} the thitha {the fig tree} withered!”

nINN

nw2’

X

19N

M

717N

RM

te’ena, “fig, fig

yavasha, “she/it

eich,“how?” (adv)

v' amaru, “and/

v’tam’hu, “and/

past, 3mp)

talmidav, “his/its

v’ra’u, “and/ but/

tree,” (n fs) dried out,” (v. but/ so/ or they but/ so/ or they talmidim, so/ or they saw,”
Pa’al/Qal, qatal, said,” (v. were amazed, disciples,” (n mp, (v. Pa’al/Qal,
past, 3f5s) Pa'al/Qal, qatal, astonished,” (v. 3ms pronom) qatal, past, 3mp)
past, 3mp) Pa’al/Qal, qatal,

Nnywa

b’she’ata(h), “in/
with/ by her/its
hour,” (prep, nfs,
3fs pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Yeshua answered and said, “Truth I say to you: it will happen by your faith (emunah)—doubt not.
1t is possible not only for this fig tree, but if you say to this mountain that it will be uprooted, then it will fall
into the sea. So, it will happen.

The Scriptures: And Y17 answering, said to them, “Truly, I say to you, if you have belief and do not doubt,
you shall not only do what was done to the fig tree, but even if you say to this mountain, ‘Be removed and be
thrown into the sea,’ it shall be done.

Aramaic:

<hha < rcls A Caadahh Ao Khasm (aas Ramh (<1 (o) OIK oK @ Lom) e s s
<omh s laa lohe < \cnmt{}\ m |<1r.\303 @K A= \C\m}\
Eshu {Yeshua} answered and said unto them, “Amyin {Truly} I say unto you, that if there be Haymanutha
{Faith} in you, and you shall not doubt, not only will you do this thing of the fig tree, but even if you should say
unto this tura {mountain} ‘Be removed and fall in the yama {the sea}’ It will happen!

ox ailp IR nnR IR e 1y
im, “if, whether,” lachem, “to/ for/ omer, “I/ you (ms)/ emet, “truth,” (n va’amar, “and/ but/ Yeshua, (name) ana, “he/it
(conj) belonging to you,” he/it say(s),” (v. fs) so/ or he/it said,” answered,” (v.
(prep, 2mp Pa'al/Qal, act part, (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
pronom) 3ms) qatal, past, 3ms) past, 3ms)
72 X7 aizblely! X7 pEhRTak alla) R
levad, “alone, by lo, “no/ not” (part) taspukon, “you lo, “no/ not” (part) emunah, “faith, bachem, “in/ with/ yihye, “he/it will
itself, this only, (mp) will doubt,” trust, confidence,” by you (mp),” be,” (v. Pa’al/Qal,
except,” (adv) (v. Pa’al/Qal, (n cs) (prep, 2mp yiqtol, fut, ms)
yiqtol, fut, Ar. pronom)

b



PYNw phi) KRN ox RO

she’yutakar, “that/
which/ who/ whom
he/it will be
uprooted, or
plucked up,” (rel
part, v. Hit’pael,
yiqtol, fut, 3ms)

I’har,”to/ for/
belonging to (the)
mountain,” (n ms)

im, “if, whether,”
(conj)

ele, “but, only,
however,” (conj)

tomru, “you (mp)
will say,” (v. Pa’al/
Qal, yiqtol, fut,
3mp)

sy

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, ms)

Interlinear Chart

DNT 1IRN
zot, “this,” (pron, te’ena, “fig, fig
fs) tree,” (n fs)
k) 2197

le’yam, “to/ for/ v’tipol, “and/ but/
belonging to (the) so/ or he/it will
sea,” (prep, n n fall,” (v. Pa’al/Qal,

ms) yiqtol, fut, 2ms)



Chapter 21:22
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Hebrew Transcription

Translation: “And everything that you seek in prayer, for it can be found in faith (emunah).”
The Scriptures: And whatever you ask in prayer, believing, you shall receive.”

Aramaic:

\C\:up}\ \c\.\m..m}\n K}\QA_S.: \r.\lcﬁ.}n o1 daa
And every thing you might ask for in Tslutha {Prayer}, and shall believe, you will receive.”

‘ NN ‘ XYM ‘ 79°5n3 ‘ DWPANY ‘ 2377 ‘ 591
b’emuna, “in/ umatza, “and/ but/ b’tifla, “in/ with/ she’mevakshim, ha’ dabar, “the v’kol, “and/ but/
with/ by (the) so/ or he/it found,” by (the) prayer,” “that/ which/ who/ word, thing, or/ so all,” (n ms)

faith,” (prep, n cs) (v. Pa’al/Qal, (prep, n s) whom we/ you matter,” (n ms)
qatal, past, 3ms) (mp)/ they ask,

request, seek,” (v.
Pi’el, act part, mp)

Interlinear Chart
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Chapter 21:23
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Hebrew Transcription

Translation: And when Yeshua came to the Holy Place, the priests and Pharisees approached him, for the
people were saying, “By what authority do you do this, and who gave you this authority?”

The Scriptures: And when He had come into the Set-apart Place, the chief priests and the elders of the people
came to Him as He was teaching, and said, “By what authority are You doing these? And who gave You this

authority?”

Aramaic:

.:scr:\..m:m&‘u&mém&u@r@ﬂvﬁﬁaﬂmumn@a&mpiﬂc\:iﬂrﬂmm};mr<§1r<uq

m AQBUXQ.LV\)

And when Eshu {Yeshua} came unto The Haykla {The Temple}, the Rabay Kahne {the Priest’s Chiefs} and

the Qashishe d’Ama {the Elders of the People} drew near to Him while He was teaching, and they were saying
unto Him, “B’ayna Shultan {By what Authority} do you these things? And who has given this Shultana
{Authority} unto you?”

Q12

kohanim, “priests,”
(n mp)

DN

eth, (DO marker)

17XN 1297 90315 v
etzlo, “at/ near/ in kar’vu! “they I’hekal, “to/ for/ Yeshua, (name)
the possession of approached,” (v. belonging to (the)

him/it,” (prep, 3ms Pa’al/Qal, qatal, holy place,” (prep,
pronom) past, 3mp) n ms)
aivdirgata g = DOIN i
memshala, b' eizeh, “in/ with/ by omrim, “we/ you hayu, “they were,”
“rulership, power,” | who, what, which, (mp)/ they, those (v. Pa’al/Qal,
(n fs) some, any?” (prep, saying,” (v. qatal, past, 3mp)

pron, interog)

Pa’al/Qal, act part)

(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

d’am, “of/ who/

which/ that people,

nation,” (Ar. rel
part, n ms)

Aramaism|

N2

ba, “he/it came,”

avT

N

v’kad, “and/ but/
so/ or when,” (Ar.
conj)

na

Aramaism|

aR7AREY

u’perushim, “and/
but/ so/ or
pharisees,” (n mp



i

ha’zeh, “this,”
(pron ms)

maus»w

shultanut, “power,
dominion,
authority,” (n mp)

& ax

.
[Aramaism|
2nd Temple]

™

lecha, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2ms
pronom)

NI

she’natan, “that/
which/ who/ whom
he/it gave,”
(rel part, v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart

)

u'mi,”and/ but/ so/
or who,” (inter

part)

a7 vy

ze, ‘this (pron, ms) | o’sah: “the I/ you
yesh, “there is, (ms)/ he/it do(s),
make(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)



Chapter 21:24
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Hebrew Transcription

Translation: Yeshua answered and said to them, “Therefore, [ will tell you one thing, and if they will tell me, I
will also tell you who gave me this authority.”

The Scriptures: And Y17 answering, said to them, “I shall ask you one question too, which if you answer Me,
I also shall say to you by what authority I do these:

Aramaic:
e uds (oal I ok O A ) (oisadh (Ko K il 0 e (eale < (om) aa sae <as
< Ao (.lm

Eshu {Yeshua} answered and said unto them, “I also will ask you a certain matter, and if you answer Me, [ will
also tell you by what Shultana {Authority} I do these things.

AN

IR

R

an»

Blahy

e

v

omer, “I/ you (ms)/

ani, “I,” (1cs pron)

af, “also, even,

lahem, “to /for/

va’amar, “and/ but/

Yeshua, (name)

ana, “he/it

hef/it say(s),” (v. therefore,” (part) belonging to so/ or he/it said,” answered,” (v.
Pa'al/Qal, act part, them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
lcs) pronom) qatal, past, 3ms) past, 3ms)
ax L 1R DN 'R 727 bl
af, “also, even, 1i, “to/ for/ yomeru, “they v’im, “and/ but/ or | echad, “one,” (card davar, “thing, lachem, “to/ for/
therefore,” (part) belonging to me,” will say,” (v. if/ whether,” (conj) num) matter, word,” (n | belonging to you,”
(prep, lcs pron) Pa’al/Qal, yiqtol, ms) (prep, 2mp
fut, 3mp) pronom)
adirgatal L pigh! n k) IR "IN
memshala, 1i, “to/ for/ noten, “he/it mi, “who?” (inter lachem, “to/ for/ omer, “I/ you (ms)/ | ani, “L,” (1cs pron)
“rulership, power,” | belonging to me,” gave,” (V. part) belonging to you,” he/it say(s),” (v.
(n fs) (prep, lcs pron) Pa’al/Qal, qatal, (prep, 2mp Pa'al/Qal, act part,
past, 3ms) pronom) 1cs)




i

ha’zeh, “this,”
(pron ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “Where was Yochanan (John), the purifier from, whether from the heavens or from the earth?”
And they thought, “If we say, ‘from the heavens,” he will say, ‘If so, why did you not believe in him?*”

The Scriptures: The immersion of Yohanan, where did it come from? From heaven or from men?”” So they
reasoned among themselves, saying, “If we say, ‘From heaven,” He shall say to us, ‘Then why did you not
believe him?’

Aramaic:

> e (<K (.12n<a om0 aam (.;13'\2 e~ um [ <INC) > o yon ane > K A< R Qooal P VTN
,maMm <\ <% Ao é < <ine
Where is the Immersion {Baptism} of Yukhanan {John} from? Is it from the Shmaya {the Heavens}, or is it
from the sons of men?” Then they were reasoning in naphshun {their soul}, and they were saying that, “If we
say from the Shmaya {the Heavens}, he will say unto us, ‘Concerning what did you not believe him?’

onwn ™ ox o 197 phidtah YRIEAR
ha’shamayim, “the min, “from/ of,” im, “if, whether,” haya, “he/it was,” | mehekin, “whence, | ha’metaher, “the I/ | Yochanan, “John,”
heavens,” (n mp) (prep) (conj) (v. Pa'al/Qal, qatal, where,” (adv) you (ms)/ he/it (name)
past, 3ms) purifies,” (v.

ﬁ Pa’al/Qal, act part,
ms)

Sx ox on wm 'ahn m N
anu, “we,” im, “if, whether,” hem, “they, them,” v’hashavu, “and/ ha’eretz, “the min, “from/ of,” o, “or,” (conj)
(formal), (1cp (conj) (pron 3mp) but/ so/ or they earth,” (n fs) (prep)
pron) thought,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)
A, 'R heh! Rlal % QY 1 DMMIR
I’mah, “why?” T0 X hu, “he/it,” (pron) yomar, “he/it will shamayim, min, “from/ of,” omrim, “we/ you
(adv) im kak, “if so,” say,” (v. Pa’al/Qal, | “heavens,” (n mp (prep) (mp)/ they, those
(conj, adv) yiqtol, fut, 3ms) saying,” (v.

Pa’al/Qal, act part)

15 Added pronoun.



M2

[a}ghlal 03]

X5

bo, “in/ with/ by
him/it” (prep 3ms
pronom)

he'emantem, “you

(mp) believed,” (v.

Hifil, qatal, past,
2mp)

lo, “no/ not” (part)

Interlinear Chart




Chapter 21:26
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Hebrew Transcription

Translation: “And if we say, ‘From the sons of man,” we are afraid because of the armies,” for they took him
as a prophet.

The Scriptures: But if we say, ‘From men,” we fear the crowd, for all hold Yohanan as a prophet.”

Aramaic:

e.uculm&nnmvm_u&tﬂaam(.&ik\c\qﬂam@e.uelmr(u...\:eaimrénn
And if we should say ‘From the sons of men,” we fear from the kenshe {the crowd}, for, they all hold
Yukhanan {John} as a Nabiya {a Prophet}.”

1691x aRigbo}a a 12 m plals OX)
anu, “we,” mefachadim, “we/ adam, “man,” (n b’nei, “sons, min, “from/ of,” yomar, “he/it will v’im, “and/ but/ or
(formal), (1cp you (mp)/ they are ms) children of...” (n (prep) say,” (v. Pa’al/Qal, | if/ whether,” (conj)
Eroni afraid,” (Pi’el, act mp constr) yiqtol, fut, 3ms)
part, mp)
X219 NN Py on o mo»n galaa

I’navi, “to/ for/

oto, “himy/it” (DO

lakchu, “they took

pronom obj)

hem, “they, them,”

ki, “for, since,

chaylot, “strong,

m' panei, “from/ of

belonging to (the) marker, 3ms him/it,” (v. (pron 3mp) because, but” (rel armies, strength, (the) face of,
prophet,” (prep, n pronom) Pa’al/Qal, qatal clause) force,” (n fp) presence of,
ms) past 3mp, 3ms before, because,”

(prep)

Interlinear Chart

16 This spelling for “we” (11X - anu) is first found in the Mishnah Demai 3:5. This is also an added pronoun.




Chapter 21:27
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Hebrew Transcription

Translation: And they answered and said, “We do not know.” Yeshua said to them, “Even I also will not say
by what power I do this.”

The Scriptures: And they answered ¥y and said, “We do not know.” And He said to them, “Neither do I say
to you by what authority I do these.

Aramaic:

O s o Al lar us (aa) UK o O D e s L om) 9 g ean & @) wimka aasa
And they answered and said unto Him, “We don’t know.” Eshu {Yeshua} said unto them, “I also am not telling
you by what Shultana {Authority} I do these things.

Yo o TR By XY atatty 7R
Yeshua, (name) lahem, “to /for/ amar, “he/it said,” yadanu, “we lo, “no/ not” (part) v' amaru, “and/ ve’anu, “and/ but/
belonging to (v. Pa’al/Qal, knew,” (v. but/ so/ or they so/ or they
them,” (prep, 3mp qatal, past, 3ms) Pa’al/Qal, qatal, said,” (v. answered,” (v.
pronom) lep) Pa'al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp) past, 3mp)
g) g -l NN X? '3 IR AR
coach, “power,” (n |b' eizeh, “in/ with/ by omer, “I/ you (ms)/ | lo, “no/ not” (part) 19-3 ani, “I,” (1cs pron) af, “also, even,
ms) who, what, which, he/it say(s),” (v. ken, “likewise,” therefore,” (part)
some, any” (prep, Pa'al/Qal, act part, (part, adv)
pron) 3ms) abbrev

T

17ab

ze, ‘this (pron, ms)
yesh, “there is,

o’sah: “the I/ you
(ms)/ he/it do(s),
make(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart

17 This appears to be a spelling error. The pronoun should be v (anu), “they answered.”
18 This appears to be a misspelling with the nun soffit (final nun) and should be a vav for third person common singular, “we.”
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Hebrew Transcription

__.__”R.uﬂ; ,:u» .“"?’ 7:' )~

“’I‘AJ

Translation: “What do you think? One man had two sons, and he called for the first near him and said to him,
‘Go and till today in the vineyard!’”

The Scriptures: But what do you think? A man had two sons, and he came to the first and said, ‘Son, go, work

today in my vineyard.’

Aramaic:

~<>»ias wola amos Ao @) e Kamin hal Si00 eih Koo @) Kom hu e K waa) Kuhs w1 <
But, how does it appear to you? A certain gabra {man} had two sons. And he drew near to the first, and said

unto him, ‘My son, go work today in the karma {the vineyard}.’

ww

'R

R

Yanx

[akmiv7aly|

an

lo, “to/ for/ she'yesh, “which/ | echad, “one,” (card = ish, “man,” (nms) = atem, “you,” (2mp choshevim, “we/ | mah, “what?” (inter
belonging to that/ who/ whom num) pron) you (mp)/ they part)
him/it,” (prep, 3ms there is, there think,” (v.
pronom) exists,” (rel part, Pa’al/Qal, act part,
part) mp)
AR 18X R X akhpul al

lo, “to/ for/ va’amar, “and/ but/ | etzlo, “at/ near/ in I’rishon, “to/ for/ v’kara, “and/ but/ banim, “sons, bet, “two,” (card
belonging to so/ or he/it said,” the possession of belonging to (the) | so/ or he/it called,” | children,” (n mp) num)
hinv/it,” (prep, 3ms (v. Pa’al/Qal, him/it,” (prep, 3ms first,” (prep, adj (v. Pa’al/Qal,
pronom) qatal, past, 3ms) pronom) ms) qatal, past 3ms)

19 Added pronoun.




Napik} ara
b’kerem, “in/ with/ | ha’yom, “the day,”
by (the) vineyard,” (n ms)

(prep, n ms)

Interlinear Chart

aiia)

uplach! “and/ but/
80/ or (to a man)
plow!” (v.
Pa’al/Qal, imp
2ms)

v,

lecha, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2ms
pronom)



Chapter 21:29

o Ml 'l)"'"”’ AP )
) ’ A dnf) 5
! }’I :f s I”’/F,Jn
£ 7)" R

40

P4 ﬁj‘)n

Tl‘ﬁ,
"-_l' )h,‘f i Oup

> ’}
; LNk ¥

10707 7M1 T8 7ORY X0 KD AR 71V XIM

Hebrew Transcription

s e e YL , Vg

Translation: And he answered and said, “I do not want to do so.” But nevertheless, he went in repentance to*°
the vineyard.”

The Scriptures: And he answering, said, ‘I do not wish to,” but afterwards he repented and went.

Aramaic:
Ao johh w1 Khius K & o < <o <is @1 am
But, he answered and said, ‘I will not.” But later he repented, and went.

aka DN el XY platy my 2ham
halach, “he/it 577 12°9% rotzeh, “I/ you lo, “no/ not” (part) | va’amar, “and/ but/ ana, “he/it v' hu, “and/ but/
went,” (v. v’afilu hachi, “and/ (ms) so/ or he/it said,” answered,” (v. so/ or he/it,” (3ms
Pa’al/Qal, qatal, but/ so/ or he/ it want(s),” (v. (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal, pron)
past, 3ms) nevertheless,” Pa’al/Qal, act part, qatal, past, 3ms) past, 3ms)
(adv) ms)
japl) a2
I’kerem, “to/ or/ b’nichama, “in/
belonging to (the) with/ by he/it
vineyard,” (prep, n repented, was
ms) sorrowful,” (prep,

Interlinear Chart

v. Nif’al, qatal,

past, Ar. 3ms)

20 This word is not the same word as the Hebrew word repented (i.e., 72wn teshuvah) but can also mean “repented” or “sorrowful.”

2I' Added pronoun.
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Hebrew Transcription

::’; 'c"

Translation: And he approached the second, saying likewise to him: and he answered and said, “I will go, my
father,” and he did not go.

The Scriptures: And having come to the second, he said similarly. And he answering, said, ‘I go, master,” but
he did not go.

Aramaic:

A Ao > < o < @1 am hoam ;) e Dinx hial Sioa
And he drew near to the other, and he said likewise unto him, but, he answered and said, ‘I will My lord,” and
he didn’t go.

gk i el TR il PR 2™
kach, “so, thus, lo, “to/ for/ 19-3 amar, “he/it said,” ha’sheni, “the eilu, “to him/it,” v’karav, “and/ but/
therefore, in this belonging to ken, “likewise,” (v. Pa’al/Qal, second,” (ord num) (prep, 3ms so/ or he/it
way,” (adv) him/it,” (prep, 3ms (part, adv) qatal, past, 3ms) pronom) approached,” (v.
pronom) abbrev Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
bl X2 AN TR mlahy 7y X1
halach, “he/it v'lo, “and/ but/ so/ avi, “my father,” |elech, “I will go,” (v.| va’amar, “and/ but/ ana, “he/it v' hu, “and/ but/
went,” (v. or, 'no/not,” (part) (nms, 1 cs Pa’al/Qal, yiqtol, fut,| so/ or he/it said,” answered,” (v. so/ or he/it,” (3ms
Pa’al/Qal, qatal, pronom) lcs) (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal, pron)
past, 3ms) qatal, past, 3ms) past, 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Who, of the two of them, did the desire of their father?”” And they said, “The first.” Yeshua said to
them, “In truth, I say to you, the people of the earth and children of whores will precede you in the Kingdom of
Heaven.”

The Scriptures: Which of the two did the desire of the father?” They said to Him, “The first.” yw7 said to
them, “Truly, I say to you that tax collectors and whores are entering into the reign of Elohim before you,

Aramaic:

<hoe Kmam (aa) OIK 9K @< sar L om) K Km0 am @) @i ;mess Kus o 1ms L oouih o > cax
<ol Khaals) (aa) w>»
Who from these two did the will of his father?” They said unto Him, “that first one.” Eshu {Yeshua} said unto

them, “Amiyn {Truly} I say unto you that the Makse {the Tax-Collectors} and the Zanyatha {the Harlots} will
go before you unto The Malkutha d’Alaha {The Kingdom of God}.

1R 077X k|l vy a7 Iwn X117 mn
v' amaru, “and/ avihem, “their ratzon, “desire, asa, “he/it did,” (v. m’shineihem, hu, “he/it,” (pron) mi, “who?” (inter
but/ so/ or they father,” (n ms, intent,” (n ms) Pa’al/Qal, qatal, “from/ of two of part)
said,” (v. 3mp pronom) past, 3ms) them,” (prep, card
Pa'al/Qal, qatal, num)
past, 3mp)
MR IR iglal ] Ve ono mlal¢ NwRIT
omer, “l/ you (ms)/ | ani, “L,” (1cs pron) b'emet, “in/ with/ Yeshua, (name) lahem, “to /for/ amar, “he/it said,” ha’rishon, “the
he/it say(s),” (v. by (the) truth, belonging to (v. Pa’al/Qal, first,” (adj ms)
Pa'al/Qal, act part, truly,” (prep, n fs) them,” (prep, 3mp qatal, past, 3ms)

3ms) pronom)



ally)

lachem, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)

TRTRN

makdimin, , “I/
you (ms)/ he/it
advance(s),” (v.

Pi’el, act Eart, mp)

nar

zonat, “we/ you
(fp)/ they, those
who commit(s)
fornication,
adultery,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
fp)

1

uvenei, “and/ but/
so/ or sons,
children of,” (n
mp)

Interlinear Chart

|kl

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

av

am, “people,” (n
ms)

Nl

shamayim,
“heavens,” (n mp

ajly)

lachem, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)

nhna

b’malchut, “in/
with/ by/ (the)
kingdom,” (prep, n
fs)
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Hebrew Transcription

Translation: “For Yochanan (John) came near to you for righteousness, and you did not believe. But the people
of the land and the children of whores believed in him. You who saw even this, were likewise, did not repent to
believe in him.”

The Scriptures: for Yohanan came to you in the way of righteousness, and you did not believe him, but tax
collectors and whores believed him. And when you saw it, you did not repent afterwards, to believe him.

Aramaic:

C\}\.-\.u <\ ax e ~C adu paLm <o o <A™ ,m..m}\m..m o fhouar Kuviads QPO € cahal T <h<
mo \cu:.:..m}\n ~<Hhies \m}\..a}\}\K
For, Yukhanan {John} came to you in The Urkha d’Kenutha {The Way of Righteousness/Justice}, and you
didn’t believe him. But, the Makse {the Tax-Collectors} and the Zaniyatha {the Harlots} believed him. But,
you didn’t repent even when you saw it, so that finally {lit. in the end} you might believe in him.

X als)ahs PTYo X TAIAR X2 o

v’lo, “and/ but/ so/ etchem, DO I’zadek, “to/ for/ etzlechem, “with, Yochanan, “John,” ba, “he/it came,” ki, “for, since,
or no, not,” (neg marker “you belonging to at, near, in the (name) (v. Pa’al/Qal, because, but” (rel

part) (mp),” 2mp righteousness,” possession of qatal, past, 3ms) clause)
pronom) (prep, n ms) you,” (prep pron
2mp)
12 1R o117 1 lahal oy QNN
bo, “in/ with/ by he’eminu, “they zona’im, “we/ you | uvnei, “sons of...” ha’eretz, “the v’am, “and/ but/ he’emantem, “you
him/it” (prep 3ms believed,” (v. (fp)/ they, those (n mp constr) earth,” (n fs) so/ or people,” (n (mp) believed,” (v.
pronom) Hif’il, qatal, past, who commit(s) ms) Hif’il, qatal, past,
3mp) adultery, 2mp)

fornication,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)



annn©l

nichamtem, “you
(mp) console,
comforted,
repented,” (v.
Pi’el, qatal, past
2mp)

)

lo, “no/ not” (part)

ap)

kach, “so, thus,
therefore, in this
way,” (adv)

bl

she’ra’u, “that/
which/ who/ whom
they saw,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

Interlinear Chart

a7

ze, ‘this (pron, ms)
yesh, “there is,

R onx

af, “also, even,
therefore,” (part)

atem, “you,” (mp
pron)

2 TR
bo, “in/ with/ by
hinv/it” (prep 3ms
pronom)

I’he’emin, “to/ for/
belonging to he/it
believed,” (prep, v.
Hif’il, qatal, past,
3ms)



Chapter 21:33

T T Al
i W g5 bf o5 e
92 2500 57310080 7 2'3P 3:9pp): )5 wass

cizzisa (2oho) 013y )

) q;’ ‘ } }. :‘);, ; ) 2 Jyo £ g
N s 2 g U2 54 2T JIP L) A 6 AL o)h (rrer - Boasy
e l} SR e Rl i s T » ]

DNIR PO 2737 17321 2I1PK 12 19 273 2107 12°20 2°2071 070 YOI 1027 DY WOR 'R NONR DWn W
YR 7T RYY R 0OIRY

Hebrew Transcription

Translation: “Hear another parable: One man, the owner of the house, planted a vineyard and the surrounding
area with a perimeter and fence, and dug an area in it and built a tower,?? and he retained them to one tenant and
went out to the city.”

The Scriptures: Hear another parable: There was a certain man, a householder who planted a vineyard and
placed a hedge around it, and dug a winepress in it and built a watchtower. And he leased it to farmers and went
abroad.

Aramaic:

A Mo <isa Khi o @m0 1B Ao eiwa K21 5 wo Khus Kin Kom a1 Ko\ Aho i asse
swa Zulal mruvaa
Hear another Mathla {Parable}. There was a certain Gabra {Man}, a House-Lord, and He planted a Karma {a
Vineyard} and fenced around it, and dug a winepress in it. And He built a tower in it, and He let it out unto
phalakhe {laborers}, and journeyed.

nai oy WOR 'R nInR own gl
ha’bayit, “the ba’al, “owner, ish, “man,” (n ms) | echad, “one,” (card acheret, “other, mashal, “example, shim’u, (to men)
house,” (n ms) master, husband, num) another, different,” | parable, allegory,” “hear!” (v.
spouse,” (n ms) (adj fs) (n ms) Pa’al/Qal, imp
2mp)
“5m 27N Sairdista) 12°20 2°20M ajpb) iun
v’chafar, “and/ v’gader, “and/ but/ machol, sevivo, “around v’ha’saviv, “and/ kerem, “vineyard,” nata, “he/it
but/ so/ or he/it so/ or fence,” (n fs) “circumference, him/it,” (prep, 3ms but/ so/ or the (n ms) planted,” (v.
dug,” (v. perimeter, circular obj) around, Pa’al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, qatal, enclosure/ surrounding,” (n n past, 3ms)
past, 3ms) boundary,” (n ms) ms)

22 Compare to Isaiah 5:2.
23 While in modern Hebrew this term signifies "dance," reflecting its root in the circular shape, during the late Second Temple period, it denoted
“perimeter" or "surroundings.”



0 IRY

Perres, “to/ for/
belonging to (the)
tenant,” (prep, Ar.

n ms)
cp..hd

anIN

otam, “them,” (DO
marker, 3mp
pronom)

PTm

v’hechzik, “and/
but/ so/ or he
retained, held,
possessed,” (v.
Hif’il, qatal, past,
3ms)

5730

migdal, “tower,”
(n ms)

YR

I’ir, ‘to/ for/
belonging (the)
city,” (prep, n fs)

Interlinear Chart

ghimh

u’bana, “and/ but/

so/ or he/it built,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

yin

chutz, “outside,”
(prep, n ms)

ap(ria

mikum, “place,”
(prep, n ms)

N¥™

v’yatsa, “and/ but
so/ or he/it went

out,” (v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

12

bo, “in/ with/ by
him/it” (prep 3ms
pronom)

'R

echad, “one,” (card
num)
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Hebrew Transcription

.

Translation: “When the season of fruits drew near, he sent for his servants to the tenant so that he would send
of its fruits to him.”

The Scriptures: And when the season of the fruits drew near, he sent his servants to the farmers, to receive its
fruit.

Aramaic:

m>»ian <ika > m) ~oiama ula hal mcn:;l Tt <ikan <o «<30>.> AT JECN
Then, when the Zabna d’phire {the time/season of fruits} arrived, He sent His servants to the phalakhe {the
laborers}, so that they might send unto Him some from the fruits of His Vineyard.

D¥N 1°72V° now mas 177 i lriiz 770
etsel,”’by, beside, I’avadav, “to/ for/ shalach, “he/it perot, “fruits,” (n zman, “time, she’karev, “that/ kivan, “because, as
near, close, belonging to his/its sent,” (v. Pa’al/ mp) season, a set time, | which/ who/ whom soon as, since,”
toward, unto,” servants, slaves,” Qal, qatal, past, appointed time,” (n | he/it approached,” (conj) or kivan,
(prep) (n mp, 3mp 3ms) ms) (rel part, v. “directly, exactly,”
pronom) Pa’al/Qal, qatal, (adv)
past, 3ms)
9 M ita) noww ohnhes!
lo, “to/ for/ perotav, “his/its min, “from/ of,” she’yishlach, “that/ | ha’erres, “to/ for/
belonging to fruits,” (n mp) (prep) which/ who/ whom | belonging to (the)
him/it,” (prep, 3ms he/it will send,” tenant,” (prep, Ar.
pronom) (rel part, v. n ms)
Pa’al/Qal, yiqtol, i
fu% 3 rr?]s)q [ 1 )

Interlinear Chart
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Hebrew Transciption
Translation: “And the tenants seized his servants and beat one, and stoned one, and killed one.”
The Scriptures: And the farmers took his servants and beat one, and they killed one, and they stoned another.

Aramaic:

,mﬂ)vnn h.<a IPOSA 13 h.<a ynarlasna h.<a ,mcm:;k ~ula aru<a

And the phalakhe {the laborers} seized His servants, and some they beat, and some they stoned, and some they
killed.

'R ph 2R P72y nx DN 105
v’I’aleph, “and/ hika, “he/it beat,” v’I’aleph, “and/ avadav, “his/its eth, (DO marker) ha’erresim, “to/ v’tafsu, “and/ but/
but/ so/ or to/ for/ (v. Hif"il, qatal, but/ so/ or to/ for/ servants, slaves,” for/ belonging to so/ or they
belonging to one,” past, 3ms) belonging to one,” (n mp, 3mp (the) tenants, caught,” (v.
(prep, card num) (prep, card num) pronom) sharecropper," Pa’al/Qal, qatal,
(prep, n mp) past, 3mp)
'R %P0
v’I’aleph, “and/ sakal, “he/it
but/ so/ or to/ for/ stoned,” (V.
Pa’al/Qal, qatal, belonging to one,” Pa’al/Qal, qatal,
(prep, card num) past, 3ms)
Interlinear Chart

24 This abbreviated term (X9Y) is repeated three times in this verse to emphasize its significance.
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Hebrew Transcription

Translation: “And again, he dispatched other servants, more than previously, and again, they did so.”

The Scriptures: Again he sent other servants, more than the first, and they did likewise to them.

Aramaic:

\c\qﬂ o1mn Maama Ka>an > t.&*mn i <1oa i1e Saka

And again He sent other servants that were more than the first, and they did likewise unto them.

omnp 1 b QNN Q°71ay 7Y
kodem, “first, min, “from/ of,” harbe, “many, acherim, “other, avadim, “slaves, shider, “he/it
previous, (prep) much, a lot,” (adv) | another, different,” work,” (n mp) dispatched,
preceding,” (adj (adj mp) transmitted,” (v.
ms) Pi’el, qatal, past,
3ms)
2 wy an
ken, “yes, so, asu, “they did,” (v. | hem, “they, them,”
thus,” (adv) Pa’al/Qal, qatal, (pron 3mp)
past 3mp)

Interlinear Chart

2m

v’tuv, “and/ but/
so/ or again, do
again,” (adv)

an

v' gam, “and/ but/
so/ or again, also,
too, in addition,
even, as well,”
(part)
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Hebrew Transcription

Translation: “And lastly, he sent his son and said, ‘Perhaps there will be honor for my son.’”
The Scriptures: And at last he sent his son to them, saying, ‘They shall respect my son.’

Aramaic:

no > \aénm:_\ 12n 1< 1a i) am)ncd RET R ] NI
Then lastly, He sent His Son unto them, while saying, ‘Perhaps they might be ashamed from My Son.’

7120 iy NAW mlahy 1125 now 71029
kavod, “honor, yihye, “he/it will shema, “lest, va’amar, “and/ but/ I’benav, DO shalach, “he/it v’lav’sof, “and/
respect, dignity,” be,” (v. Pa’al/Qal, perhaps,” (adv) so/ or he/it said,” marker “his/its sent,” (v. Pa’al/ but/ so/ or to/ for/
(n ms) yiqtol, fut, ms) (v. Pa’al/Qal, son” (lamed DO Qal, qatal, past, belonging to (the)

qatal, past, 3ms) marker, n ms, 3ms 3ms) end, last,” (prep, n
Eronomi ms)
125

I’bni, “to/ for/
belonging to
my son,” (prep,
nms, lcs
pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “And when the tenant saw his son, they thought,?’ ‘This is his successor. Let us kill him, and we
will become his successors.’”

The Scriptures: But when the farmers saw the son, they said among themselves, ‘This is the heir. Come, let us

kill him, and let us possess his inheritance.’

Aramaic:

mhaodhi r0wda ,mml)vcu oh <hi v \C\m}\.u: o <ia) imarcuo 1a < ula
But, when the phalakhe {the laborers} saw The Son, they said among themselves, ‘This is The Yartha {The
Heir}. Come, let us kill him and take yarthutheh {his inheritance}.’

W i 2w 1125

yoresh’o, “his/its zahu, “this, this is chashvu, “they I’benav, DO

successor, heir,” (n he/it” iEron) thought,” (v. marker “his/its
ms, 3ms pronom) Pa’al/Qal, qatal, son,” (lamed DO
past, 3mp) marker, n ms, 3ms

Eronom)

WP

yoresh’o, “his/its
successors, heirs,”
(n mp, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

%5 Interesting note: one tenant saw his son, but then “they thought” is a unique expression. This could be intentional, but this could also mean that the

vav suffix may have been intended to be third masculine singular for “he thought.”

aNw

sh’ ra’a, “that/
which he/it saw,”
(rel part, v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

ARy

v’nihye, “and/ but/
so/ or we will be,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, lcp)

0

kivan, “because, as
soon as, since,”
(conj) or kivan,
“directly, exactly,”
(adv)

1NN

oto, “him/it,” (DO
marker, 3ms pron)

D™

erres, “and/ but/
so/ or tennant,”
(Ar. n ms)

wia
Aramaism|

A0l

naharog, “let us
kill,” (v. Pa’al/Qal,
cohort, 1cp)
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Hebrew Transcription

Translation: And he seized his son outside of the vineyard, and they killed him.
The Scriptures: And they took him, and threw him out of the vineyard, and killed him.
Aramaic:

,mcxl)vno <1 > =\ imana wla
And they seized Him and cast Him outside of the Karma {the Vineyard}, and killed Him.

abRhh [amh Ia) el 1125 oom
v’hargu, “and/ but/ ha’kerem, “the min, “from/ of,” chutz, “outside,” I’benav, DO v’tafas, “and/ but/
so/ or they killed,” vineyard,” (n ms) (prep) (n ms) marker” his/its so/ or he/it
(v. Pa’al/Qal, sons, children,” caught,” (v.
qatal, past, 3mp) (lamed DO Pa’al/Qal, qatal,
marker, n mp, 3ms past, 3ms)

lironom i

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “When the owner of the vineyard comes, what will he do to the tenant?”

The Scriptures: Therefore, when the master of the vineyard comes, what shall he do to those farmers?”

Aramaic:
~om ulal 1m0 % >ia i s Kh<s <>

Therefore, when The Mareh d’Karma {The Lord of the Vineyard} comes, what should He do unto those
phalakhe {laborers}?”

1D7IRY vy n alihy! ova X2W 170
Perres, “to/ for/ ya’ase, “he/it will | mah, “what?” (inter ha’kerem, “the ba’al, “owner, she' yavo, “that/ kivan, “because, as
belonging to (the) | do,” (v. Pa’al/Qal, part) vineyard,” (n ms) master, husband, which/ who/ whom soon as, since,”
tennant,” (prep, yiqtol, fut, 3ms) spouse,” (n ms) he/it will come,” (conj) or kivan,
Ar. n ms) (rel part, v. “directly, exactly,”
. Pa'al/Qal, yiqtol, (adv)
qn.n fut, 3ms)

Interlinear Chart
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will give his fruits in its
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Hebrew Transcription

N S P —
W Ding B PVAD perr pus
A 41:)’-””1‘) )N s pre
12A 2

to him, “He will kill the evil ones with evil, and give the vineyard to other tenants who
time.”

The Scriptures: They said to Him, “Evil ones! He shall bring them to evil destruction, and lease the vineyard
to other farmers who shall give to him the fruits in their seasons.”

Aramaic:

~ouow <ia ;) @Ol (.LK <nla &) 1hen >itaa \C\.)(< DOV TaD PaOT ) (.-173|<

They were saying unto Him, “He will severely destroy them, and he will entrust the Vineyard to other phalakhe
{laborers}; those who will give unto him the fruits in its season.”

N 27om ¥72 37 Rl ° 1R
noten, “I/ you v’ha’kerem, “and/ | b’roa, “in/ with/ by horeg, “I/ you I’ra’im, “to/ for/ lo, “to/ for/ amaru, “they said,”
(ms)/ he/it but/ so/ or the (the) evil, (ms)/ he/it kill(s),” | belonging to (the) belonging to (v. Pa'al/Qal, qatal,
give(s),” (v. vineyard,” (n ms) wickedness,” (v. Pa’al/Qal, act | evil, wicked ones,” | him/it,” (prep, 3ms past, 3mp
Pa’al/Qal, act part, (prep, n ms) part, ms) (prep, n mp) pronom)
ms)
i htal M unw IR D°07IRY

I’zmano, “to/ for/
belonging to his/its
time,” (prep, n ms,

perotav, “his/its
fruits,” (n mp)

she’yitnu, “that/
which/ who/ whom
they will give,” (v.

acherim, “other,
another, different,”
(adj mp)

I’erres’im, “to/ for/
belonging to (the)
tennants,” (prep,

3ms pronom) Pa’al/Qal, yiqtol, Ar. n ms)
3
mp) Rt

Interlinear Chart
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Hebrew Transscription

Translation: Yeshua said to them, “In truth, have you not read in the scripture, ‘The stone that the builders built
into the corner of the place is from our Master, and it was marvelous in our eyes.’”?®

The Scriptures: ¥y said to them, “Did you never read in The Scriptures, ‘The stone which the builders
rejeted has become the chief corner-stone. This was from ™M, and it is marvellous in our eyes?’

Aramaic:

<am hom i hal > <heon <2i) hom ;m <o culos Kacar Kohas \C\}\..'u: 73:\}\7.) > A sas \C\aﬂ <
s < hiomadh cudu<a
Eshu {Yeshua} said unto them, “Have you never read in The Kathaba {The Scripture}, of ‘The Kepha {The
Rock} which the builders rejected, the same has become The Head of the corner; this is from The Presence of
MarYa {The Lord-YHWH} and is the dmurtha {wondrous/miraculous} in our eyes?’

ano2 an°ap X7 nnR2 Al onb miahs
b’ktav, “in/ with/ kri’atam, “you lo, “no/ not” (part) b'emet, “in/ with/ Yeshua, (name) lahem, “to /for/ amar, “he/it said,”
by (the) writing,” (mp) read,” (v. by (the) truth, belonging to (v. Pa’al/Qal,
(prep, n ms) Pa’al/Qal, qatal, truly,” (prep, n fs) them,” (prep, 3mp qatal, past, 3ms)
past, 2mp) pronom)
nid Ty NN IN12 O°X12 Sw 1AROW
pinat-, “corner ad, “until,” (prep) oto, “him/it,” (DO bana’o, “his/its bana’im “bulders,” shel, “to for of, she’even, “that/
f...” (n ms marker, 3ms pron) builder,” (n ms, (n mp) belonging to,” which/ who/ whom
constr) 3ms pronom) (prep) the stone,” (rel
part, n fs)

26 See Psalm 118:22-23.



AP1Y2a

b’eineinu, “in/
with/ by our eyes,”

(prep, n fp, 1cs
pronom)

nINDo1 M

nifala’ot, “we/ you
(fp)/ they, those
are wonderful,
marvelous,
strange,
extraordinary,” (n
mp)

v’haya, “and/ but/
so/ or he/it was,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past 3ms)

TR DN mn
adoneinu, “our etsel,”’by, beside, min, “from/ of,”
master,” (n ms, near, close, (prep)

toward, unto, at
place,” (prep)

1cp pronom)

Interlinear Chart

n°an

ha’bayit, “the
house,” (n ms)
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Hebrew Transcription

Translation: “Because of this, I say to you that he will take from you the Kingdom of the Heavens and give it
to people who produce fruits.”

The Scriptures: Because of this I say to you: the reign of Elohim shall be taken from you and given to a nation
bringing forth the fruits of it.

Aramaic:

<irka 1mna ) sonbhho Kols Khaals (e lobhehn (an) K o0 0 A\
Because of this, I say unto you that, The Malkutha d’Alaha {The Kingdom of God} will be taken from you, and
will be given unto a people who produce phire {fruits}.

maon alola) MW ail) IR m 2°awa
malchut, “the me’kem, “from/ of she’yitol, “that/ lachem, “to/ for/ omer, “lI/ you (ms)/ | ze, ‘this (pron, ms) bishvil, “for, for
kingdom, reign, you (mp),” (prep, | which/ who/ whom | belonging to you,” he/it say(s),” (v. yesh, “there is, the
royal, realm, 2mp pronom) he/it will lift up, (prep, 2mp Pa'al/Qal, act part, sake of,” ;Erep)
empire, estate,” (n take, remove,” (rel pronom) 3ms)
fs) part, yiqtol, fut,
3ms)
Hahink) v a)ij) N alali7
perot, “fruits,” (n she’a’sah: “that/ I' am, “to/ for/ v’yiten, “and/ but/ shamayim,
mp) which/ who/ whom | belonging to (the) so/ or he/it will “heavens,” (n mp
I/ you (ms)/ he/it people, nation,” give,” (v.
do(s), make(s),” (prep, n ms) Pa’al/Qal, yiqtol,
(v. Pa’al/Qal, act fut, 3ms)
part, ms)
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Hebrew Transcription

Translation: “And whoever that falls on this stone, they will be broken. And all whom it falls on, this stone
crushes.”

The Scriptures: And he who falls on this stone shall be broken, but on whomever it falls, he shall be
pulverised.”

Aramaic:

,mmin}\ ,mC\L Y I R o anidu < <aa A Moy e
And whoever might fall upon this Kepha {Rock}, will be broken, and all whom it will fall upon, will be
scattered.”

aRmhimiiv P NN TR oy S0 e}
shvurim, “broken, yihyu, “they will hazot, ‘this,” ha’even, “the al, “upon, in, on, she’nafal, “that/ u'mi,”and/ but/ so/
fractured, be,” (v. Pa’al/Qal (pron, fs) stone,” (n fs) over, by, for, both, | which/ who/ whom or who,” (inter
depressed, yiqtol, fut, 3mp) beyond, through,” | he/it fell,” (rel part, part)
despondent,” (adj (prep) v. Pa’al/Qal, qatal,
mp) 3ms)
NP0 12X i 2135y AR e )
mereseket, “I/ you | even, “stone, “n fs) | ze, ‘this (pron, ms) aleha, “on, upon, she’yitol, “that/ mi, “who?” (inter v’kol, “and/ but/
(fs)/ she/it yesh, “there is, over, about, which/ who/ whom part) so/ or all, every,
smash(es),” (v. regarding her/it,” he/it will fall, everything,”” (n
Pi’el, act part, fs) (prep, 3fs pronom) drop,” (rel part, ms)

yiqtol, fut, 3ms)
Interlinear Chart

27 Appears to be a gender mismatch.
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Hebrew Transcription

Translation: And when the great priests and Pharisees heard these parables, they knew that he was speaking
about them.

The Scriptures: And the chief priests and Pharisees, having heard His parables, knew that He was speaking of
them.

Aramaic:

el \nm..l;n X N ,mr.\)}\m <e,19a0 KA o1 e ana
And when the Rabay Kahne {the Priest’s Chiefs} and the Phrishe {the Pharisees} heard His Parables, they
knew that He had spoken about them.

19X oown alizaipil} bty 29 gl 79
alv, “these,” (pron) meshalim, u’perushim, “and/ koanim, “priests,” rabei, “powerful, shamu, “they v’kad, “and/ but/
“proverbs, but/ so/ or the (n mp) great,” (adj mp) heard,” (v. so/ or when,” (Ar.
parables, ha’perushim, “the Pa’al/Qal, qatal, conj)
allegories,” (n mp) | pharisees,” (n mp) past, 3mp) -
1na
omhy MIRY W
aleihem, “upon she’omer, “that/ yad’u, “they
them,” (prep, 3 mp | which/ whom/ who knew,” (v.
pronom) I/ you (ms)/ he/it Pa’al/Qal, qatal,
say(s),” (rel part, past, 3mp)
v. Pa’al/Qal, act
part, ms)
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Hebrew Transcription

Translation: And they sought to apprehend him, but they feared the community because they took him to be
like a prophet.

The Scriptures: And seeking to lay hands on Him, they feared the crowds, seeing they held Him to be a
prophet.

Aramaic:

@) com (.:u_m< <\ u\(.|<:: .3307.) <ean > olura =) aasa
And they sought to seize Him, and they were afraid because of the kensha {the crowd}, as they were holding
Him to be a Nabiya {a Prophet}.

riinii7in} ivaaly ita) R Dax 019nY WP
bishvil, “for, for kehila, “assembly, min, “from/ of,” yar’u, “they aval, “indeed, litpos, “to catch, to u’bikshu, “and/
the community, (prep) feared,” (v. truly, verily, apprehend, to but/ so/ or they
sake of,” Eﬁrep) congregation,” (n Pa’al/Qal, qatal, surely, but,” (adv) understand,” (v. asked,” (v.
fs) past, 3mp) Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
infinitive constr) 3mp)
ANIR '|ﬂ|75 N°23 172
oto, “him/it,” (DO lakchu, “they navi, “prophet,” (n k’mo, “like, as,
marker, 3ms pron) took,” (v. ms) similar to,” (adv,
Pa’al/Qal, qatal, prep)
past, 3mp)
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